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Keywords: intonation; text-to-speech ssystems; prosodic prosessor; intonation contours; syntagma; accentual unit.  Уводзіны. У сучасным навуковым асяроддзі даследаванні ў галіне лінгвістыкі дасягнулі высокага ўзроўню. Гэта тычыцца і інтанацыі, якая выступае ў якасці комплекснага сродку маўлення для перадачы сэнса-вай, эмацыянальна-экспрэсіўнай і іншай пазамоўнай інфармацыі [1, c. 8]. Але ў сувязі з усёабдымнай глабалізацыяй, навукоўцы ўсё боль-шую ўвагу надаюць міждысцыплінарным сувязям, у якіх розныя аспек-ты разглядаюцца як адзіны аб’ект даследавання пэўнай сферы. У сувязі з развіццём маўленчых тэхналогій, такіх як мадэляванне артыкуляцый-ных і перцэпцыйна-слыхавых працэсаў, аўдыёвізуалізацыя маўлення, фарміраванне баз маўленчых даных і маўленчых фондаў, маўленчыя навучальныя сістэмы, аналіз і сінтэз маўлення на базе новых тэхналогій і інш., паўстае пытанне аб разглядзе прасадычных характарыстык маўлення ў сукупнасці з камп’ютарнымі тэхналогіямі як адзінага цэлага.  Асноўная частка. Сучасныя камп’ютарныя тэхналогіі прапаноўваюць разнастайныя сродкі, якія спрашчаюць працэс даследа-вання прасадычных характарыстык маўлення. Акрамя звароту да асцылаграфічнага і спектральнага аналізаў, навукоўцы звяртаюцца да лічбавай апрацоўкі сігналу з дапамогай камп’ютарных праграм, якія прадстаўляюць даследчыку вялікі шэраг магчымасцей, пачынаючы  з аўтаматычнага аналізу і сінтэзу маўлення, да аўдытарскіх эксперыментаў на аснове штучнага маўлення з мэтай атрымання дак-ладных звестак і далейшага іх выкарыстання ў практыцы. Сінтэз маўлення па тэксце мяркуе наяўнасць аўтаматычнай працэ-дуры фарміравання бягучых контураў мелодыкі, сілы гуку, фанемнай працягласці і працягласці паўз на аснове аналізу пэўных уласцівасцей уваходнага тэксту. Гэта значыць, што этап пераўтварэння арфаграфічнага тэксту ў паслядоўнасць фанем павінен суправаджацца вылучэннем інфармацыі, неабходнай для задання прасадычных харак-тарыстык сінтэзаваных маўленчых сігналаў, дзе сінтагма выступае ў ролі мінімальнай самастойнай інтанацыйнай адзінкі [6]. Гэта выяўляецца ў артыкуляцыйный цэласнасці, семантыка-сінтаксічнай звязанасці яе элементаў і ў наяўнасці аб'ектыўных характарыстык яе вылучэння з маўленчай плыні. У друкаваным тэксце несумненнай мя-жой сінтагмы з'яўляецца любы знак прыпынку. Аднак лік сінтагм можа істотна пераўзыходзіць колькасць знакаў прыпынку ў тэксце. Як правіла, сінтагма можа ўключаць у сябе ад 1 да 5 слоў, прычым най-больш частотнай з'яўляецца трохслоўная.  Прасадычны працэсар беларускамоўных сістэм сінтэзу маўлення, распрацаваных у лабараторыі распазнавання і сінтэзу маўлення  



 474 

АІПІ НАН Беларусі, на сённяшні дзень не апрацоўвае ўваходны тэкст  на інтанацыйным узроўні [7]. Такім чынам, прасадычная разметка тэкс-ту, якая ўключае ў сябе падзел сказа на сінтагмы, разметку сінтагм на акцэнтныя адзінкі і маркіроўку інтанацыйнага тыпу сінтагм  у адпаведнасці з пэўнымі правіламі, адсутнічае. Для вырашэння дадзе-най праблемы неабходна вызначыць прынцыпы інтанацыйнай апрацоўкі тэкставай інфармацыі і крытэрыі па вызначэнні сінтагм [2]. Асноўнай мэтай пры вызначэнні інтанацыйных партрэтаў з’яўляецца распрацоўка фармальных правілаў і алгарытма, на аснове якіх адбудзецца працэс падзелу сказа на сінтагмы. Для гэтага неабходна ўлічыць усе знакі прыпынку, устойлівыя словазлучэнні і непасрэдна спіс фармальных правілаў, якія падзяляюць сказ на лексічныя сінтагмы [3]. Большасць сказаў паддаецца чыста сінтаксічнаму прачы-танню па павярхоўнай сінтаксічнай структуры, якая ў беларускім пісьмовым тэксце дастаткова поўна, хоць і не заўсёды адлюстроўваецца знакамі прыпынку. Аднак часам сінтаксічнай інфармацыі аказваецца недастаткова для правільнай расстаноўкі інтанацыйных межаў. У гэтым выпадку неабходна распрацоўка спецыяльных мадэлей, згодна з якімі камп’ютарныя сістэмы змогуць аўтаматычна вызначыць акцэнтныя адзінкі паводле фармальных паказчыкаў у тэксце [4]. Такім чынам, для машыннай апрацоўкі тэкставай інфармацыі першапачатковымі паказчыкамі вызначэння меладычных партрэтаў бе-ларускага маўлення з’яўляюцца знакі прыпынку і злучнікі, якія фар-мальна пазначаюць інтанацыйныя межы. У рамках праведзенага дасле-давання вызначаюцца інтанацыя завершанасці і незавершанасці, пы-тальная і пабуджальная інтанацыі. Сінтагмы з інтанацыяй незавершанасці могуць характарызаваць усе камунікатыўныя тыпы вы-казвання (апавядальны, пабуджальны і пытальны). Інтанацыя завершанасці характарызуе апавядальныя сказы, пытальная і пабуд-жальная інтанацыі – адпаведна пытальныя і пабуджальныя сказы. Усе сінтагмы падзяляюцца на пунктуацыйныя, граматычныя і лексічныя. Выдзяленне сказаў з тэкста і іх чляненне на пунктуацыйныя сінтагмы выконваецца даволі проста з дапамогай пераліку знакаў пры-пынку, прысваення ім фармальных маркераў і прапісання асобных правілаў іх члянення для штучнага інтэлекту. Пад пунктуацыйнай сінтагмай (ПС) маецца на ўвазе сказ або частка сказа, абмежаваная знакамі прыпынку.  Напрыклад, Бацькі дзецям ліха не зычаць (ПС). Лексічная сінтагма (ЛС) – кароткі сказ з 2-3 слоў, ці частка сказа, якая не абмяжоўваецца знакамі прыпынку і выяўляецца згодна  
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з адметнымі лексічным  прыкметамі (праз пэўныя словы або словазлучэнні) ці правіламі.   Напрыклад, Можа таму і памірае ад настальгіі чалавек (ПС) які пры жывой радзіме (ЛС) топча чужыя травы (ПС) лашчыць чужыя кветкі (ПС) чуе чужую мову (ЛС) сваіх дзяцей (ПС). Граматычныя сінтагмы (ГС) адзначаюць устойлівыя словазлучэнні. Такім чынам, галоўнай і найбольш складанай задачай з’яўляецца выдзя-ленне граматычных і лексічных сінтагм у сказе [6, c.112]. Напрыклад: Дзе бацька (ПС) Той недзе (ЛС) круціцца ў віры на калу (ПС) што ніхто не знае (ПС) дзе і што (ПС). Для рэалізацыі працэдуры вызначэння тыпаў сінтагм кожнаму знаку прыпунку і злучнікам прысвоім фармальны маркер у выглядзе вялікай лацінскай літары, прапанаваны Б.М. Лабанавым і Л.І. Цырульнік [5, c. 121]. Катэгорыя апавядальных сказаў характарызуецца завершанай інтанацыяй і распазнаецца па знаках [.], [...], [*], [#], якія вызначаюць яе інтанацыйны тып, адпаведна, сімвалам F і індэксам ад 0 да 3  у залежнасці ад знаку. Катэгорыя пытальнага сказа распазнаецца па зна-ках: [?], [?!] і абазначаецца пры апрацоўцы тэксту сімваламі інтанацыйных тыпаў I з індэксам. Катэгорыя клічных і пабуджальных сказаў распазнаецца па знаках: [!], [!!!] з сімвалам Е з індэксам (дада-так Ж). Маркіроўка інтанацыйных тыпаў сінтагм унутры сказа таксама прадстаўлена лацінскай літарай N, дзе выдзяляюцца такія знакі пры-пынку, як [;], [(], [)], [, -], [,], [-], [:]. Злучнікі таксама з’яўляюцца маркерамі граматычных ПС і патрабуюць асобны індэкс. ЛС адзначаец-ца маркерам N6. Многія з разгледжаных вышэй інтанацыйных тыпаў ПС і ЛС могуць мець пэўныя камбінаторныя варыянты. Гэта заўвага ў найбольшай ступені тычыцца інтанацыйных тыпаў: N0 – [,] і F0 – [.]. Прычынай узнікнення камбінаторных варыянтаў з'яўляюцца пэўныя адрозненні ў левым і правым кантэкстах аналізуемай сінтагмы, якія вызначаюцца тыпам злучніка, выкарыстанага нароўні са знакам коскі для падзелу сінтагм інтанацыйных тыпаў N0, F0. Ніжэй пералічаны асаблівасці ўзнікнення камбінаторных варыянтаў інтанацыйных тыпаў. Варыянты інтанацыйнага тыпу N0 і F0 са злучальнымі злучнікамі з’яўляюцца ў залежнасці ад спосабу аддзялення аднародных членаў і складаназлучаных сказаў адзін ад аднаго: 1. аддзяляюцца коска і наступныя за ёй злучальныя або раздзяляль-ныя злучнікі: і, ні ... ні, або, альбо, ці што ... ці, то ... то, і інш. Гэта камбінаторны варыянт (0) - N0.0, F0.0. 
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2. аддзяляюцца коска і наступныя за ёй супрацiўныя злучнікі: а, але, ды (у значэнні «але»), аднак і інш. Гэта камбінаторны варыянт (1) – N0.1, F0.1. Варыянты інтанацыйнага тыпу N0 і F0 з адасобленымі членамі сказа ўзнікаюць для апісання адасаблення, адзначанага дзеепрыметнікам (камбінаторныя варыянты (2) – N0.2, F0.2) і адасаблення, адзначанага дзеепрыслоўямі (камбінаторныя варыянты (3) – N0.3, F0.3). Выдзяляецца таксама варыянт інтанацыйнага тыпу N0, F0 у склада-назалежным сказе. Складаназалежным называецца складаны сказ, часткі якога звязаны падпарадкавальнымі злучнікамі або адноснымі (злучнікавымі) словамі. Даданая частка ад галоўнай часткі аддзяляецца падпарадкавальнымі злучнікамі месца, прычыны, спосабу дзеяння, параўнання, мэты і інш. Гэта камбінаторны варыянт (4) – N0.4, F0.4. Такім чынам, аўтар прапаноўвае наступныя фармальныя маркеры для адзначэння пунктуацыйных і лексічных сінтагм: – F0 – інтанацыя «кропкі» – [.], – F1 – інтанацыя «шматкроп'я» – [...], – F2 – інтанацыя «загалоўка» – [*], – F3 – інтанацыя «абзаца» – [#]. – I0 – інтанацыя «пытання» – [?], – I1 – інтанацыя «пытання-воклічу» – [?!]. – Е0 – інтанацыя воклічу-падахвочвання – [!], – Е1 – інтанацыя эмацыйнага воклічу – [!!!]. – F4 - інтанацыя «кропкі з коскай» – [;], – F5 – інтанацыя «уводнасці» – [)], [, -], [-]. – N3 – інтанацыя «перадуводнасці» – [(], [, -], [-]. – N0 – інтанацыя «коскі» – [,], – N1 – інтанацыя «працяжніка» – [-], – N2 – інтанацыя «двукроп'я» – [:], – N4 – інтанацыя «злучніка І», – N5 – інтанацыя «злучнікаў АБО, ЦІ», – N6 – інтанацыя лексічных сінтагм. Напрыклад, Можа таму і памірае [N6] ад настальгіі чалавек [N0.4] які пры жывой радзіме [N6] топча чужыя травы[N0] лашчыць чужыя кветкі [N0] чуе чужую мову сваіх дзяцей [F0.4] (апавядальны сказ). Не бядуй [N0.4] што снег халодны [N6] скрые землю ад вачэй [N2] не загіне [N6]край твой родны [N6] ў тэй цемені начэй [E0.4] (пабуд-жальны сказ). Хіба можна здрадзіць[N6] самому сябе [I0]. Заключэнне. Праблема лакалізацыі інтанацыйных межаў у агучаным тэксце складае адну з галоўных задач акцэнтна-інтанацыйнага транс-
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